
20 -dik' Szára.* i‘. - -

N em ze ti  T ársa lk o d ó
November* 16-dik napján 1833.

B í r á l ó i  É s z r e v é t e l e k .

- ( 1 9 3 - 2 0 8 ,  2 0 9 -2 2 0 ,5 0 5 -3 1 8  folytatás) '

( Az 15Í3-bah , í'égb székely levelekből ke'szltetett Kivo
nat, h i t e l e s  székelj históriai kútfő. Mikor teleped- 
tek-meg Erdélyben a’ S z á s z o k ?  Mikijr a ’ S z é k e l y e k ?  
Colonia-é mind a* S z á s z ,  mind a ’ S z é k e l y  nemzet? 
A r a n y a s s z é k '  eredete.)

’Gsíkszéki András Mátyás több csíkszéki 
nemesekkel együtt, a’ Székelyek’ legrégibb 
történeteikről és tetteikről századokon ke
resztül készitgetett és fenntartott levelekből 
1553-ban egy Kivonatot csinált 5 7 )  ; az las
sanként terjedezett, azonban századunkig csak 
kéziratban. Aranka György az erdélyi ma
gyar nyelvmi velő társaság* munkáji’ mása- 
dik darabjában 1797-ben szándékozott volt 

- • . *
57) „ Et liaec conscripta ex actis 153 cartis 3 ;  

m compendium reducta, non plüs scripta , quaui 
minus exs c r i pt aob coinpendium íide nostra medi- 
ahte testamur in arcé spoctuiiilis ac generosi Meny- 
lmrdi Sándor , ad Terram pagi All-szeg, in aedc (sé
dé) Csík inter pagum Vacsárk et Csíkfalva sitam. 
Ao. 1533. Ezek a’ Kivonatot készítőknek. a! Kivqy. 
uat után tett szuraik. '
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kiadni, de másadik darab az említett társa-* 
ság’ dolgozatiből soha sem jelent-meg, ’s az 
1535-iki históriai Kivonat kéziratban mara- 
da mind addigi mig kiljéni Székelj M ihálj, 
az erdélji  királji tábla’ néhai elölülője 1818- 
ban kinjomatá 5 8 ) .

Tizenöt esztendeje m á r , hog j a’ Széke
l je k ’ származatját, Érdéljbe  lelepedését, és 
hajdoni tetteiket hirdető Kivonat njomtatás- 
bán á l l , ’s mind e’ mái napig alkalmasint 
használatlanul; noha 1818 óta a’ Székelj 
nemzetről két konjv  adatott k i : egyik' 'Káil- 
l a j  Térencz úrtól, jelenleg a’ m agjar tudós 
társaság’ rendes tagjától, 1829-ben 5 9 ) ;  a’ 
másik Scheint Dániel G jö r g j  úrtól, medgye- 
si orvos d octortor^T őljő*  1835-dik eszten
dőben 60 ). De ezen 1829-ben és 1853-ban 
kiadatott hönjvek a’ Székeljekről csak felíí-
legesen ( superficialiter; és hibáson ) vannak
-  • *

58 ) j, A’ nemes Székely nemzetnek constitutióji, 
privilégiumai, és a’ jószág’ leszállását'tárgyszó .né- 
melly törvényes ítéletei , több hiteles leveles tárok
ból egybe szedve. Pesten, 1818. “ ezt mü, S-ad rétű 
könyvének 275 — 295 lápjain.

59 ) „Históriai Értekezés a’ nemes Székely nemzet’ 
eredetéről, badi es ,polgári intézetéiről a’ régi idők
ben. Készítette Káliay Ferentz , pensionalt kapitány 
auditor. Nagy Enyeden, 1829,“ cziminel'8-ad rétben.

60 ) ,, Das Land und Yolk dér Szeckle,c,.in Sieben- 
bürgen , in pbysiscbér, pűlftischér, statistiscber und 
geschichtlicher Hinsicht. Von Dániel G. Scheint, 
Tldctör dér Meclizin. Erster' und zweiter Theil: Die 
X.andes- und die Volkskunde. NebSt einer, Karte des 
Szeclderlandes. Pesth, 1333. "  czíui alatt, 8-ad rétü
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dolgozva; csudáljuk-é annakokáért, ha' a -  
zokban az 1535-iki székely történeti Kivo
natot illő lég használva nem találjuk?

Recensens kólcsot keresett és —  talált 
e- Kivonatban léyö főbb factuin okhoz; eze
ket irgalmat nem esmerő kritikára vonta, ’s 
hosszas vizsgálódás, egybevetegetés ; ’s b i-  
rálgatás után a’ Kivonatot ollyan hitelesnek. ■> 
találta, miilyennek egy régi krónikát sem. - 

""á Iveket elborító bizonyítványokkal mu
togathatná maga helyén Rec. e’ székely his
tóriai Kivonat’ hitelességét; itt például a’ 
következőket em líti.. Azt mondja többi közt 
a’ Kivonat, hogy a’ napkeleti császár felesé
gül vévén magának szent László magyar k i
rály’ Piriska vagy Priska nevű leányát, eza* 
keleti császári udvarba a’ székely főidőn vi
tetett keresztül; sok Székelyektől kisértetett,
’s a’ kisérő Székeljek gazdagon megajándé- 
Itozlatlak. ■ -

,, E t  h acc  g es ta  iá  -praos'entia gcnerosj 
regis L a d i s l a i , et coram  j i í io  sün K á lm án  
L ász ló  nuptias cián  Driisillct cclcbrante, cu- ' 
ju s  sororern clum au la  arieu ta lis  mglCXXH 
nominntam i í̂vs eveheret p e r  S icu liam  im~ 
per a  tori O rien tis , multos S iculorum  ipsa.n  
cdm'itantes /a rg ó  p atrim on io  d itav it.^  /

Ezek szóról szóra a’ Kivonat’ sorai; dé 
igazságot hirdetnek-é azok ? Szaggassuk olly 
apró czikkelvekre ezen sorokat, a’ mint csuk 
lehet. Azt mondják azok : *

a ) llogv Kálmán magyar király, ( ki '
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1095 —  111 i  uralkodott), szent Vagy I-s5 
László király’ fia volt.

b )  Kálmán király Drusilla nevű felesé
get vett magának.

c )  Kálmán királynak egy leány testvére 
( soror ) napkeleti, az az, görög császárhoz 
ment férjhez. ■ ' i-

d )  E ’ görög császárné , ki Kálmánnak 
testvérey következőleg sz. Lászlónak leánya 
v o lt ,  Piriska, vagy Priskának neveztetett.

e )  Mondatott Irénének is. : '
Nyilván láthatni ezekből, miképen az

1533-iki székely históriai Kivonat a’ belőle 
felhozott latin sorokban olly teltét említi a’ 
Székelyeknek, melly kapcsolatban áll mind 
magyar, mind olasz, mind görögországi tör
ténetekkel ; tekintsünk tehát a’ magyar, o- 
lász és görögországi történetek’ régi ’s hite
les író jirá , ’s lássuk, említik-é azok is azt, 
mit említ a’ székely Kivonat, ’s úgy emlí
t ik -é ,  mint említi a’ Kivonat?

a )  Tamás dalmátországi spalatrói fő es-

Eerest, ki 1200-ban született és 1268-ban 
alt e l ,  Kálmán királyról tisztán azt jegy

zetté fel emlékezetül, hogy sz. László király’ 
fia volt 61 )  y/s hogy az volt , nem csak fel

508 0  - '

e i )  „Colomanus fi l ius,  V l a d i s l a u i  R e g i s  
V q g a r i a e  stans in Regno loco patris sui , — —  
yroposuit totam Croatiam r sq u e  ad maré Dalmati- 
cum sub suo Dominio suhiugare. “ Thoroae archidia- 
eoni spalatensis história salonitanorura pontiíicurrs at- 
que spalatensium. 'Sclnrandtnernel : Scriptores rerura 
hungaricarum , dalmaticaruni, croaticarutu ct selavo-
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jegyezve vágyon Tamás fő esperest, hanem 
hé is bizonyítva Cornides által (32). Igazsá
got hirdet tehát az 1553-iki székely histó
riai Kivonat, midőn a’ spalatrói fő esperest- 
tel egyezőleg Kálmán királyt sz. Ulászló ki
rály’ fiának mondja.

b )  Malaterra Gaufi%d, szenti Benedek 
szerzetebeli barát 1099-ben , vagy' ez évhez 
közel időben írá :  Kálmán, Magyarok’ ki
rálya hallván hírét Rogernek , Sicilia’ dicső 
grófjának, ahhoz követeket kiilde, ’s leányát 
magának feleségül kéré 65 ) .  Malaterra R o -  
gerrel, a’ Siciliaiak’ vitéz grófjával, és Kál
mán királyunkkal, nem csak egykorú író 
volt, hanem siciliái históriáját egyenesen R ö
ge r’ parancsolatja’ következéséül készítette, 

' annál fogva környiilállásoson megírta, R o -

í nicarum veteres ac gemiiní. Tóm.’ tért. Cura et stud.
I. G. Sclnvandtneri MDCCXLVIII. 2. r, 634 1.

62) Regum Hungáriáé, qüi seculo X I regnarere, 
genealógiám illustrat, atque ab objectionibus reveren- 
dissimi domini Antonii Ganoczy -  vindicat Dá
niel Cornides. Posonii, et Cassoviae , 1778. 4. r .  v 
ds VI. cáp. j  1

63 ) „ Alamanus (Colomanus) auterrrá-ex Vngaro- 
rum , audiens fámám Siculorum gloriosi comitis Ro- 
gerii, legatóS dirigens, fii iám suam in matrimonium 
concedi expqstulat“ ’sat. Muratorinál: Rerum italica- 
rum scriplores ab anno aere christianae quingentesi- 
mo. ad, millesimum quingentesimum, quorum potissi— 
ma pars nunc prirnum in lucem prodit ex Ambrosia- 
nae, Estensis, aliarumque insignium bibliothecarum 
codicibus; Ludovieus Antonius, Muratorius cpllegit 
ordiuaVit et praefationibus áuxit; Tóm. V. Mediola- 
ni. 2. r. *99 1. 7 , .



ger’ leánya miképen adatott ’s hozatótt 1097-- 
ben nőül Kálmán királynak , dé Rec. ezen 
menyegzői környülállásokat elmellőzi, ’s csak 
azt említi-meg, hogy a’ Malalerra’ históriá
ját'kiadta Muratori szerént Kálmán’ siciliai 
nejének Busill;vfvala neve 6 4 ) . '

Ismét igazságot hirdet tehát az 1533-iki 
székely históriai Kivonat, midőn Muratori
val egyezőleg azt mondja , hogy Kálmán ma
gyar király Drusilla vagy Rusilla nevezetű 
feleséget vett magának.

c j A ’ Weingarteni barát, ki X I I  szá
zadban élt,' a’ W elf  herczegekről nagy szor
galommal és magasztalt hitelességgel írt his
tóriájában emlékezetben hagyta, hogy K ál
mánnak, Magyarország’ királyának Sophia 
nevű testvére Magnus, szász herczegnek volt 
( másadszor ) felesége, egyik testvéré pedig 
Sophiának ’skövetkezésképen Kálmánnak is, 
görög királyhoz (császárhoz) ment férjhez 65), 

Ismét igazságot hirdet tehát az 1533-iki

V . '
^  510 ^  f

64 ) Rerum italicarum seriptores.'Tóm , V. 543.1.
6 5 )  ,,'Qui (fekete Henrik bajor h ercz eg )  uiorem  

jam dudum , vivénte p a tre , de Saxonia acce p it, íi- 
liain Magnonis D ucis, et S o p h i a e ,  s o r o r i s  R e 
g i  s U n g a r i a e  C o l o m a n n i ,  Wulfildem nomine. 

—  •— Pori-o s o r o r  hujus Sophiae R é g i  G r a e -  
c o r u m  n u p sí t .  Thesaurus monurnentoruin ec- 
clesiasíicbrum et historicorum , sive Heurici Canisii 
íectiones ántiquae ad saeculorum ordipem ’ diges- 
ta e , variisquei opusculis auptae ,^qiíibus praefatio- 
nes historica^s, animadversiones criticas et notas in 
siiigulos auetpres adjecit Jacobiis Basnage., Tóm . Hl. 
part. II. Amstelodami. 2. r. 583 581 1. .



székelj históriai Kivonaty midőn V  W ein- 
garteni baráttal egyezőleg azt mondja, hogy 
Kálmán király’ egyik testvére napkeleti csá
szárhoz vitetett férjhez. ' ' (

d ) Á ’ X I V  századbeli. képes krónika’ 
í r ó ja ,  ki", mint márnemlitve van, lö58-ban , 
régi krónikákból dölgozá munkáját, feljegy
zetté nevét szent László királyházon leányá
nak , ki görög császárné vala ’s azt írja , ne
ve e’ császárnénak „ Pyrisk“ volt. 6 6 ).

Ismét igazságot hirdet tehát az 1553-iki /
székely históriai Kivonat, ? midpn a’ X IY -ik  
századbeli krónika’ írójával egyezőleg azt 
m ondja, hogy sz. László’ azon leánya, ’s 
Kajmán’ testvére, ki a’ napkeleti,- görög csá
szárhoz vitetett férjhez, Piriskának, vagy Pus
kának neveztetett.

e )  De Magyarországban neveztetett P i-  
riskának 5 mert miután Comnenus János gö
rög császárhoz férjhez ment, a’ Görögök közt 
,, Irene “ nevet kapott. Cinnamus írja ezt 67), 
az a’, görög történetíró, ki épen Comn, J á 
nos’ fia , Comnenus Manuel császár alatt 
é lt ,  regius grammaticus v o lt ,-é s  épen ezen

6 6 ) „Interea i m p e r a t r i x  c o n s t a n t i n o p o -
1 i t a n a , f i l i a r e g i s L a d i s 1 a i , n o mi n e  P y -  

. r i s k ,  nuntiauit regi Sephano , quod imperator ipse ,
videlicet maritus suus “ ’sat.. Sclnvandtner’ i. ez. ki
adásában 140 1.

b 7 ) '  ,,Vxorem duxerat Joannes imperator í r e n  eh
V lad is i ad ( mint előbb monda : Hungáriáé régis)

1 fii i á m,  modestia singulari cumprimis feniinam, et 
virfutibus deeoratam. “ Cinuaraus, Stritter’ i. Hí. T o- 
musa’ 633. 631. 1. •

9  511



két Comnemis’ János’ t. i, és ManueP histÓT* 
trióját irá-mcg.

Ismét igazságot hirdet tehát az 1533-ki 
■' székely históriai Kivonat, midőn Cinnamus 

görög íróval egyezőleg , sz. László király’ leá- 
A nyának ’s Kálmán király’ testvérének, ki 

\  \ -jComnenus János görög császár’ neje lön., „ P i-  
V  riska“ neven kivül, ,, Irene “ nevet-is ad.

Igazságokat, sokak által talám nem is 
képzelt nevezetességű igazságokat hirdet e’ 
Kivonat más soraiban-is , mit mindenki tisz- 
tán látni fog, lólhelyt a’ Rec. által például 
felhozott mód szerént a z t , a ’ m ag y a r  , né
m e t , o la s z ,  g ö r ö g , o lá h , és oroszország i v é-  
gi történetírók’ munkájikkal egybevetendi, ’s 

•% jm* ezen históriai igazságokat hirdető Kivo- 
■ natban’ , melly a’ Székely nemzetre nézVe tö- 

redékben-is megbecsülhetetlen hiteles histó
riai kútfő ’s kincs , ez van :

,L A’ Székely nemzet a’ Hút|októl szár-  ̂
m azott; Iyazáját1 Erdély’ keleti részében Atil
la’ birodalma’ öszvéomlása után foglalta-el 
saját fegyvereivel, ’s nemekre ( tribus-gene- 
rationes) és nemeknek ágaira' ( tributnn-ge- ' 
nerationum lineas) lévén maga feloszolva, ’ 

. öna vitézségével szerzett honfőldjét-is nemek , 
és nemágak szerént osztotta-el. Nemzeti koz 
gyűlésben, közös akarattal választatni szojkott 
Rabonbán czimzetii ( titulusu ) fők által igaz- 
gattatottCegészen a’ X l-d ik  századig; Zan- 
dirhain vala Rabonbán azon idp-szakban, 
mellyben a’ Magyarok keletről jöttökben 
Pannonország felé közelgőiének, ’s Zandir^

* © ■ 312 ■ M
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ham Székely követséggel tiszteié ’s fogadá 
a* rokon vérű Magyarokat, és nehány pontú 
frigybe lépék Árpáddal.

' „ D a c ia  a lpestris u mond a’ Kivonat,
,,g enere humcino bellicosissim o a  G É N  T E  
S T C U L O R U M  O C C U P A T A  F O S T  R U I -  
N A M  I M F E R I I . A T I L L A E  ; generosa  , 
m agnan im a  , séd  irijurict tem porum  d elr ita , 
reru m  bellicaru m  expertissim ci;  p e r  tribus 
atqu e generation i{e)s -  — ac  lineas gen era—
tionurri h aered ita tes  et ofjlcici in ter  sese p a r -  

| ' tiu n tu r;  eju sdem  origiAis a c  I ln n g a r i  P a n -
I nones ; a  retiqu is gentibus S I C U L I  NOMA-

N A T I  A  S C IT H IC O  F O P U L O  A T I L 
L A -N O B  I E I .  y í p r im o  eorurn ingressu in  
Pannoniam  p r o p a g a t i ; terram qu e alpestrem  
F R O F R IO  M A R T É  A C Q U IS IT y lM  in
ter  se p e r  tribus d istr ib u ere , a tq u e  tribu— 
um gen eration es atque lineas generaticnum  - t 
usque a d  tem póra  A rp ad ii se subm ittebant 
R obon ban o , suprem o R e d  őri im aniin iter e -
led o .  \  „*

I n —> m etropoli (a r c é  B on d v d r  6 8 ) g e n fi  
Siculorum  om n ia ju r a  p e r  suprem um  R a -  
bonbanum , dum  C O N F L U X U S  C E N T IS

68) Szigetin Gyula Mihály, sz. Udvarhelyen volt “ 
ref. professor, Székely Udvarhely városa’ leírásában 
1828-ban azt írá : a’ varas’ észak felévaló határában 
Hodgyfi felől , Búd vagy Bond vára’ „falainak^ sze-

1 geleteken lévő kerek bástyáinak, kapujának , ÍV az ' 
udvarán le’vő kűtyjának omladozásban heverő darabjai 
niég látszanak." Felső magvarországi Alinerva. 1828- 
Kassán. 4-edj-ét. 17&0 .X7S1 I.
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A D E S S E T , exhibebantur usque a d  tem 
p ó r a  Z andirham i , R abon ban ifü n gen tis d ig -» 
n ita t e ", hoc \ enim tem pore gens H unnoritm  
a ltero  duce A rp a d  ad v en ien s, f i l io  A lm o s , 
m issis L eg a tis  Z andirham  , eandem que n o -  
b ilita te  pollenten i gentem  ( testan lu r a c ta  e t  
m onum enta hodieque supcrfluentia in a e d i-  
bus D om in i riostri) e x c e p it , expositisque le -  
g ib u s , sculptis in lapidibus -  r  sequen -  
tes leges ex lapidibus p erlegen s adp licu it  
g en ti s u a e : '

" Ut nem o, n isi de e ju s stirpe v irili su -  
p r e m a p o te s ta te p r a e jic e r e tu r  in terra  Pannon.

Q uam  autem  tér ra m  qíiis p r o p r ia  m a
riit a d q u is iv ar it , ' eidem  p ropriu m  é v a d a t , 
qu od  verO unita v i s , ex  aequ o  inter a d q u i-  
rentes d iv id a tu rP  ’sat. • > v<

El vannak már mondva a’ Székely nem
zet’ származatát és Erdélybe telepedését bi
zonyító feleletek a’ magyar és székely histó
riai fő kútfőkből ’s im’ azoknak ez értelmök :

7 x’' ;  , ’ ' • L  ;A.’ Székelyek az Atilla királysága alatt
elhiresedett Hunoknak maradékaik.

-  - I L .. A ’ Székelyek az Atilla’ birodalma ösz-
szeomlása után —. tehát V-ik . zázad’ utolsó 
felében —  jöttek Erdély’ napkeleti hegyes 
erdős részébe, ’% foglaltak ott magoknak ö -  
rökös hazát.

ÍII. .

A’ Székelyek Erdély’ keleti részében fek
vő hazájokal magok választották 5 és tu la j-
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dón fegyvereikkel magok szextettek meg ma*

IV.'
A’ Székelyek’ midőn a’ velők rokon Ma*- 

gyaroknak, IX - ik  század’ végzetével Magyar- 
ország felé jöttökot hallak, azoknak önként 
és örvendezve eleikbe ménének, ’s azokkal 
’s vezérlőjökkel frigybe lépének.

• ;  • v .
A? Széíelyek, midőn az Árpádtól füg

gött Tuhutum által Erdély’ más népei meg- 
hódoltaltak, nem hódoltatlak meg; mert ők 
Árpádnak, és a’ Magyar nemzetnek frigye
seik voltak, ’s a’ Magyaroknak Magyarország’ 
meghódoltatásában segéd bajnok társaik, ’s 
miután a’ meghódoltatás megtörtént, a’ Ma
gyarok a’ meghódoltatolt Magyarország’ föld
jét magok. között felosztották, a’ Székelyek 
pedig filézi harczaik’ dijául, osztályrészül 
magoknak más honfőidet nem kívánták, ha-v 
nem megelégedtek tovább is avval, mellyet 
őseik az előtt régen Erdély napkeleti részé
ben választoltak volt, ’s azon régi hazájok- 
ban a’ Magyarok által is meghagyaltak és 
nem háborgattattak.

A’ Székelyek tehát Erdélybe nem má
sok állal telepítettek, hanem magok önként 
telepedtek; a’ Székelyek Erdélybe nem az 
Árpád’ famíliájából származptt'királyok’ i -  
dőszakáhan :— X I ,  X I I ,  X I I I  századokhan 
*— vándorlottak bé lakni, hanem az Atilla’ 
birodalma’ összeromlása után —  V-ik szá
szadban —  jöttek-bé; tehát még az előtt

goknak.
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hogy az Árpád’ famíliájából egyetlen egy ki
rály , sőt maga Árpád is . született v o lt ; a’ 
Székelyek nem  az Árpád nemzette királyok’ 
kegyelméből nyertek Erdélyben hazát 69 ), ha

69) Hazát, mond Reeensens ; mert hogy a’ hajá
ban lakott Székelyeknek fényes érdemeikért kiseljb 
nagyobb kiterjedésű főidet donalionál fogva az árpád- 
tőrzsökü királyok adtak, ki merné tagadni?

IV-dik Béla király sepsi széki Székely Vincentiu9 
cornesnek , az országban benn ’s azon kivül is mint 
követ tett szolgalatjaiért, 1252-ben a’ nagy terjedel
mű Zék v. Szék főidet (mellyen Erő'sd, Arapataka , 
Ilidvég , Nyáraspatak , Liget fekszenek) ajándékozd.

• Transsilvania. Auctőre Josepho Benkő.‘Tóm. I. Vin- 
dobonae, MDCCLXXVU1. 4 4 5 — 448 1. '

IV-dik Béla’ maradékai pedig a’ kezdi széki Sjsér 
kelyeknek Tordayármegyében még szebb kiterjedésű 
tőidet adtak, Aranyas főidét t. i. mellyből lett az
után a’ mai - Aranyos-szék, , v

V-dik István király ( 1270— 1272) volt az első, 
ki Aranyas föld’ nagyobb részét a’ kezdi széki Szé
kelyeknek adta; III v. Kun László király (Í272—1290) 
helybe hagyta ’s megerősítette atyja adományát; ezt 
maga mondja 1289-ben költ levelében ime’ szavakban : 
,, recensen tes gratiosa , et laudabilia servitia eorun- 
dem Siculorum ( super Terra Oronas commprantium, 
seu residentium) " domino regi Stephano , et nobis 
exhibita , terram castri nostri de Torda , Oronas vó-, 
catam, juxta fluvios Oronas, et Moi’us existentem , 
q u a m p r i m o  i d e m d o m i n ü s  t c i  St ' epka- .  
nus  e is dem Si c u l i s  c o r i t u l e r a t ,  praedictis 
Siculis, et. suis liaeredibus, haeredűmque suorum 
successoribus, in recoinpensationem lidelium servitio- 
rum ipsorurtí S'culorum , et pro octoginta equis, quos 
ab eisdem Siculis in nostra necessitate recepintus,

/ Cum omnibus utilitatibus, et pertinentds suis dedi- 
raus et contuiimus et etiám tradidimus jure perpe- 
tup , ét irrevoeabiliter possidendam. A’ neme* Szó—
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nem magok foglallak és szerzettek sajál fegy
vereikkel ; de az Árpád’ nemzetsége’ k e c e l 
nie nem is adhata hont a’ Székeljdknek Er

kély nemzetnek constitutioji. Pesten 1818. 10 — 12 1. 
Hist./ crit. reg. Hungáriáé a S. fí.atona. Tóm. VII. 
Budáé. MDCCLXXX11. 997— 999. Codex dipl. Hűng. 
eccl. ac civil. Stud. et op. G. Feje'r.Toni. quint. Vo- 
lum. HÍ. Budae 1830. 452—' 454 I. '

Mekkora darabot adott volt Aranyos főidéből , 
a’ kdzdi Székelyeknek V István , bizonytalan, lega
lább Bee. előtt; de liogy nem adta mind azt, mi ké
sőbb Aranyas-székhez tartozott, nuítatják'll András’
1219 és 1231-ben., ’s III László’ 1276-ban Fel vagy 
Aranyas Vinci iránt kőit leveleik.

II András király 1219-beli levelében beszélli: 
az alatt, hogy ő a’ szent főidre járt, itthon nagy szá
mú nemesek felzavarák az ország’ csendességet, ’s 

< pártjokra akarák vonni mind az esztergomi érseket 
Jánost., ki tő távollétében Magyarország’- kormányzó- , 
jává hagyott volt, mind az esztergomi, kánonokokat; 
de az érsek készebb vala meghalni, mint a’ pártosok
kal egyet érteni; azért megfosztatolt jövedelmeitől,

, megfogatott, ’s az országból, gyalázatoson kifizetett; 
a] kánonokok-is sok bosszúságot és kárt szenvedtek.
O tehát haza jötte után az érsek, és kanonokok’ szen
vedését nénhiném üképen enyhíteni, ’s hűségét jutal
mazni kívánván , 1219-bén Fel Vinczet pz esztergomi 
káptalannak ajándékozá : ,, Nos igitur ! ezek a* király ^  
szavai, ,,in tántae íidelitatis memóriám et compen- 
sationemy in passionuni et afflictionúm suárum quam- 
dam consolationem, eisdem Canonlcis in Vltrasylua- 
nis partibus dediinus quamdám terram , quae W in  eh  
vocatur, cum Vduarnicis nostns, 'et eorura haeredi- 
bus in perpetuum possidendam. “ - /  ■ '

Az adománynak senki sem mondván ellene, Jen
ke'vajda bévezeté Vincz’ birtokába a’ káptalant; II 
András pedig Vinczet meg jövedelmesebbé kívánván 
tenni mint volt; 1231-ben kőit.levelei állal paran-
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délyben, mert akkor, mikor ők itt örökösön 
szándékoztak meghonosodni, ’s mégis hono
sodtak , az Árpád’ familiája egy talpalattnyi 
főidet sem birt Erdélyben, ’s talám Európ'á-

csoiá: hogy minden , Aranyas Vinczen keresztül sót 
vivő szekértől egy egy darab sót tartozzanak adni az 
esztergomi anya ecclésiának vagy káptalannak. „Sta- 
tuimus, vt in loco, qui O r o n o s  W y  ntíh dieitur, 
quem locum cuin suis pertinentiiáeidein Eeclesie ( Stri- 
goniensi) nullo participante contnlimus, in recom- 
pensationem dampnorum , quae tam Episeopus , quam 
ipsi Canonici pro nobis perpessi sunt, dum essemus 
in seruicio Jesu Christi; quilibet cnrrus , cuiuseurique 

-sit,  inde pertransiens, et sales deferens ,\ vnurn sa~ 
lem' conferat Capitulo pro tributo’. “ E’ levelet ’s az 
előbbenit áz esztergomi káptalan’ számára megerősí
tette IV-dik Béla, meg líf-dik László is 1276-ban. 
Lásd : Codex diplomaticus Hungáriáé ecélesiasticus ac 
civil is. Stud. et op. G. Fejér. Tóm. tért. Yoliun. 1. Budae 
1829 8 ív 269—272 1. Tóin. tért. Vök. II 224 — 225 
1. Tóm. quint. Vol. Ií- 334—-337 1.

III László’ 1276-diki megerősítő levele világoson 
műtatja, hogy atyja, V Istíán Fel-Vinczet, mint az 
esztergomi káptalan’ tulajdonát, nem adta Volt Ara-, 
nyas földe’ többi részével a’ kézdi Székelyeknek; a- 
zonban a’. III László által 1289-ben Aranyas-sztíkiek- 
nek adatott levelet Ifi András király az Aranyas fői
dén lakott kézdi Székelyek’ kérésére 1291-ben meg-í 
erősítette, levelében elészámláltatnak a’ faluk , mel- 
lyek Aranyas-székhez tartoztak , .’s azoknak 1291-bea 
már közöttük, látjuk lenni Fel-Vinczet is : „ nccedel)- 
tes ad nostram praesentiam “ mondja III András ki
rály ,, universi S i c u l i  n o s t r i  d e ' Kezd s u p e r  
t e r r a A r a n a s r é s i d e n t e s ,  exhibuerunt nobis 
privilégium Ladislai regis — super facto collationis 
cujusdarn terrae castri nostri de Turda, Aranas vo- 
éatae — conf)íctupi; petentes a nobis — ut ipsum 

"privilégium Kcollationem dictae terrae — ratum ha
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bán sem. Annakokáért azon állítás * hogy a* 
Székely nemzet Erdélybe Árpád nemzette ki
rályok’ időszakában bevándorlóit telepitvény 
V. eolqnia — ■ nem. igaz.

bere , et nostro dignaremur priviíegio confirmare,—
— Nos itáque justis petitidnibus praedictórum Sicu- 
lornm nostrorunv favorabilem eonsensum adhibentes , 
receiísentes maximé servitia eorundem Stephano re
gi, charae memorine, patrueli nostro serenissimo, 
ét Ladislao regi illustris recordationis, fratri nostro 
patrueli fideliter exliibita, et impensa, praedictam . 
terrarrj castri nostri de Thorda , Oronas vocatain , si
mul cum terris pertinentibus ad eandem: F e l  V i n c h 
scilicet, Eurmenus, Hidusteluk, Medijes , Dumburon, 
Muliach, Kerhetb , \Bagium , Kuend, Turdá-Vár, 
Chegez, Igetbi, Pordoy, Kerekjgbáz, Horj , Ú jte
lük, Polán telük, Finzeg, Bagáth, Liukytelük , Ze- 
keteluk , Kukbárd , Feligaz, Feuldvár, Ketoklick , 
Turuschon, Castritm scilicet commuiie cum Provin- 
cialibus, Chakoteluk ,: Fartaszug , et Obrotbaura 
vocatis, ac aliis omnibus earundem perlirrentiis , syl- 
vis videlicet, foenetis, pratis, terris arabilibus, ét' 
aquis reliquimus eisdem Siculis nostris. “ A’{ nemes 
Székelv nemzetnek eonstitutioji. 9 — 13 1. Hist. crit. 
reg. Hungáriáé a S. Katona./Tom. Vili Budae 1062 
— 10/^4' 1. Codex diplomát. Hung. Tóm. sext. Vol. ~
1. 150 — 152 1. '

Tagadhatatlanul igaz az említett levelekből, hogy 
a’ Székelyek Aranyas-szék’ főidét az Árpiid nemzet
ségéből származott királyoktól, a’ XHI-dik század
ban nyertek, de úgy, mint Erdélyben ke'zdi Székben 
lakott Székelyek, vitéz tetteik’ jutalmául, adományjok' 
lefizetéséül"', székely jussal, adomány czím alatt, ’s 
az illyetén , királyoktól saját alatívalójiknak adatott 
donatio, nem colonisatio, következőleg az Aranyas- 
széki Székelyek sem colonisták.

(folytatása következik).



I g a z í t á s o k .
A* N. Társalkodó 14-dik számjáhan a’ 222-dik' 

lapon a’ - ny olczadik sorban ó r a  n e g y e d  helyett 
ó r á t  kell olvasni; a’ 224-dik lapon a’ tizenötödik 
sorban egy  font  n á d mé z  nem 4. hanem, 15— 20 
í r .  egy findzsia kávé 4 xr.

A’ N. Társalkodónak, közelebbi 1 5 - 1 6 -  17—itt* 
számú darabjaiban találtató némely nyomtatásbeli hi
bák igy igazittassanak: — 15. Szám. 226 lap. 3-dik. 
4-dik sorában: ba s a  helyett olvasd: b a r n a ;  15-ik 
sorában: N a c h o  ’s A ni a s u s helyett hivasd: N e- 
c l i o  ’s Araasisi  227-dik lap, 22-dik sorában: c o- 
c u o b i t a k a t helyett olv : c o e n o b i t á k a t ;  236i k. 

.lap 20-ik sorában: n o h a  h e l y r e  á l l í t o t t a  he
lyett olvasd: noha  Al i  a’ r e n d e t  k e v é s  idő  
a l a t t  h e l y r e  á l l í t o t t a .  16. szám 255-dik lap 
4-ik sorában: f r a z c z i á j a  hélyett olvasd: f r a n- 
c z i á j a ;  236ik lap lső sorában M ő s i e n  helyett ol
vasd : M o sl hm ; 258-dik lap 9-dik sorban alóli olt 
í r á s - o l . v a s a s r a  helyett olvasd: í r á s r a ,  o l v a 
s á s r a .  259-ik"lap 4ik sorában alolról: L u d o v i c a 
helyett olvpsd: h i u l o v i c e a ;  262 lap 5-dik sorá
ban : f o r m á n  helyett: f o r má j ú .  5-ik és 6-ik sor
ban alolról kezdve : k ik a’ 1 á t ó t ta k a t helyett ol
vasd: kik e s küv é  ss el f o g a d t á k  hogy a’ lá
t o t t a k a t .  364. lap. 2-dik sorában: H a n e m  he
lyett olvasd: Ha m a r .  18—ik sorban: v a l l á s  szo
l á s ok helyett olvasd: v a l l á s ,  s z oká s ok,  6-dik 1 
sorban alolról: S e c a r c n e 1 helyett: S e e a r s e n a h  
265-ik lap 17-ik sorban: B o d r e c h i  helyett olvasd: 
B o d r u n í .  10—ik. sorban alolrol: r e n d e l v é n  he
lyett: rém  el l vén.  7-dik sorban alolról: J . udi a  
helyett: Can. dia,  J e m a r  helyett: J é m e n. 4-dik 
sorban alolról:. C a u ds á t helyett: C and iát .  3—ik. 
sorban alolról: 1933 helyett: 1833. -4-dik sorban a- 
lolról: ma helyett: m,aga.  266-ik lap végső sorá
ban :,m l i t at o helyett: m e n t .  267-clik lap 9-dik 
sorban alolról: H ö s z s z u  helyett • bőszsza.  248 
helyett: 249. 268-dik lap felső sorában b r e t i  be-  

I I v e t t : h r  e s t  t i .
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